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®PAHLY3CKOE APIrO, PYCCKWUM XXAPFOH U AMEPUKAHCKWUI
CJNEHI B CONOCTABUTEJIbHOM ACIEKTE

A.C. becnanoesa, A.®. Mamyuwak, H.E. [loyumarnkuHa
FOxHo-Ypanbckuli 2ocydapcmeeHHbIl 2ymaHumapHo-riedazoaudeckul yHusepcumem,

2.YensbuHck, Poccusi

CTaTbsl MOCBAIICHA CPABHUTEIBHOMY aHANU3Y (DPaHIy3CKOrO apro, pyccKOro >kaproHa U aMepu-
KaHCKOTO CJeHra. BBIABISIIOTCS MX 00mmne U cnenuduueckue 4epTel 00pa3oBaHus U (QYHKIHMOHHPOBa-
HUS B HallMOHAJIBLHOM s3bIke. OOOCHOBBIBAIOTCS MIPUYMHBI MIMPOKOTO PACIpOCTPaHEHUsI cyOcTaHAapT-
HOM JIEKCUKH B Pa3roBOPHOM peud. [IpHBOISATCS CTHIMCTUUECKUE U CIOBOOOpPA30BaTENIbHBIC XapaKTe-
PHCTHKH COBPEMEHHOTO (hpaHIy3CKOTO apro, COBPEMEHHOTO PYCCKOTO >KaproHa M COBPEMEHHOTO
aMepUKaHCKOTO cieHra. PaccMarpuBaroTCcs yHUBEpCAIbHBIE U CHENU(HIESCKHE MPHEMBI 00pa30BaHMUSI.
OmnuceIBaeTcsl 3BOIONUS UX CTaTyca M MECTa B CO3HaHUM M pedeBoi KymbType. [IpoBomurcst aHamms
¢byHKIM QpaHITy3cKoro apro, pyccKoro >kaproHa ¥ aMepHkaHckoro cienra. Ocob6oe BHIMaHUE yIels-
€TCsl HMOLIMOHAIBHO-BBIPa3UTEIbHON (YHKIUH (PAHIy3CKOTO apro, pycCKOro >KaproHa M aMepUKaH-
ckoro cienra. CrenaH BbIBOJ 00 OTIMYHUTEIBHBIX OCOOCHHOCTAX apro, KaproHa M CIEHra Ha IpuMepe
Tpex s3bIKOB. PaccMaTpuBalOTCs TEHICHLMM Pa3BUTHUS HENUTEPATypHBIX IOACUCTEM Pa3HOCTPYKTYp-

HBIX 53bIKOB. HameuaroTcs epcrieKTHBHbIE HAIIPABIICHUS UCCIIEI0BAHUS
Kniouesvie crosa: ¢hpanyysckoe apeo, pycckuil scapeoH, amepukanckull ciene, pasz080pHas pedb,
aUmMepamypHulil A3bIK, MOPPOI02UHeCKUll cnocob 06pazoeanus, cemaHmuyeckull cnocob 06pazoeanus,

Kynomypa.

Hcropuueckue, NOJUTHYECKHE, COLHUAIbHEIE,
KyJIbTYpHBIE COOBITHS, NPOUCXOAAIINE B OOIIECTBE,
OKa3bIBAIOT BIMSHHUE HA PAa3BHUTHE S3bIKA, YTO BIICYET
3a coOOW TEHJCHUMH K NEMOKpPATH3AILMH JIUTEPaTyp-
HOW HOPMBI, BO3pACTAIOIICH POJIM ee BapHAaTHBHOCTH.
ConunanpHasi PUPOJIA sI3bIKa 00YCIABIUBAET €ro IMO-
CTOSIHHOE Pa3BUTHE U 3BIOKOCTH I'PAaHUIl MEKIY JIUTE-
paTypHBIM, HOPMHPOBAHHBIM SI3BIKOM M Pa3TOBOPHOM
peusto. Tak, B.I'. Koctomapos oTmMeuaeT, 4To «I3bIK —
CPEICTBO OOIICHUS JIOACH, a JIIOOH — CPEACTBO pas-
BUTHUSA s3bIKa» [2, c. 13].

[Ipobnema pasrpanudeHust U (GYHKIMOHUPOBA-
HUSI CTHJIMCTHYECKH CHIDKCHHOW JIEKCHKHM HAaXOIMT
OTpaXEHHE B HAYYHBIX TPYAAaX OTCUECTBEHHBIX M 3a-
py6exusix muaTBHCTOB (B.I. KocTomapos, D.M. be-
perosckas, H.B. Xopomesa, B.A. Xomskos, /{. ®pan-
cya-XKexep, JI.-)K. KaneBs u ap.). 910 00ycCinoBIeHO
TeM, YTO JaHHBIM IUIACT JIEKCHKH SIBISIETCS 4acThIO
KHUBOH pa3roBopHOil peun [1]. M3yuas nurepartypHBIi
SI3BIK B Pa3BUTHH, BaXXHO «IIPUHMMATh BO BHUMAaHHE
MUTAIONIYIO €r0 HEeIUTEepaTypHyto cpeay» [4, c. 94].

Lenp pa®oThl — BBIIBUTH M ONHMCAaTh CXOXKHE U
OTJIIMYMTENbHBIE YepThl 00mero (paHIy3CKOro apro,
00IIero pyccKOro aproHa 1 00ILIero aMepHKaHCKOTO
cienra. CorocTaBUTEIFHOE HCCIIE0BaHUE (DpaHITy3-
CKOTO apro, pPYyCCKOTO >KaproHa M aMEpPHKAHCKOTO
CJIEHTa TO3BOJINT HE TOJBKO TIIyOXe pPaccMOTpeTh
JTAaHHOE SI3BIKOBOE SIBJICHWE Ha MpUMEpe TPEX pasHO-
CTPYKTYPHBIX SI3bIKOB, HO M BBISIBUThH CHELU(pUUECKHE
YepTHL.

@paniy3ckoe apro, pycCKHi *KaproH M aMepu-
KaHCKHH CIICHI MMEIOT IIHUPOKOE U Y3KOe 3HAuCHHE.
Tak, BBIIENSAIOT «oOIee apro» M «CHenUalbHOE ap-
ro». «OOmee apro» (argot commun) oOpa3yeTcs B
pe3ynbTaTe B3aUMOJCHCTBUS Pa3lIUYHBIX apro W pas-
ropopHor peun. «CrnemmampHOoe apro» (argot
spécialisé) SBNSETCS CEKPETHBIM SI3BIKOM, COJeprKa-
ITUM CBOE€OOPa3HBIN BOKaOyIISp.

B pycckoM s3bIKe pa3femnsioT «OOIMmuil )Kaprony,
KOTOPBIH COJEPKUT 3JIEMEHThI NPO(ECCHOHANBHBIX U
COLIMAJIBHBIX JKAPTOHOB, U «CIEIHANbHBIN KaproHy,
MIPECTaBILIOMNI cOO0M CEKPETHBIN A3BIK.

B anrnmiickoil jekcHKOrpapUUEcCKOW TpaJauIIuN
CJIGHT ToApa3aenseTcs Ha «oOummi cieHr» (general
slang) n «cnienanbHEIN ciieHT» (special slang), KoTo-
pBIIl CBOIMTCS K HEIUTEPAaTYPHOMY pasrOBOPHOMY
SI3BIKY [3, ¢. 51].

Crenyer OTMETHTB, YTO B JIaHHOW cTaThe pac-
cMaTpuBaeTcs o0Iee apro, OO KaproH M OOIIHid
CJICHT.

Dpaniy3ckoe apro, pycCKHid *aproH U aMepu-
KaHCKHI CJICHT XapaKTepU3yIOTCs IHUPOKUM YIOTpeO-
JEHWeM M OOLIETIOHATHOCThI0. PacmpocTpanennio
aproTH3MOB, >KaprOHM3MOB M CJIIEHTU3MOB CIIOCOOCT-
BYIOT CPEACTBa MaccoBOW MH(OpManny, MECCeHKe-
PBI, COLIMAIBHBIE CETH, KMHO, COBPEMEHHAS JINTEPaTy-
pa, TeKCTHI meceH U T.A. CTHINCTHYECKH CHI)KCHHBIC
JIEKCHYECKUE EIUHHUIIBI 3a4acTyl0 HE MOSICHAIOTCS B
TEKCTaX W COOOIICHHUSX, UX 3HAYCHUs MOHSATHBI BHE
3aBUCHMOCTH OT COLIMAIIBHOM MPUHAIC)KHOCTH.
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OOwieit 4yepToll COBpPEMEHHOTO (hPaHIy3CKOTO
apro, pyccKOro jKaproHa M aMepHKaHCKOIO CIIeHTra
SBJISIETCS MX AMOIIMOHAILHO-BBIPA3UTENBHBIN Xapak-
Tep. YnorpeOieHne CTHINCTHIECKH CHU)KEHHOM JIeK-
CHKH TO3BOJISIET BBIPAa3UTh IMOIIMOHAIBHOE OTHOIIE-
HHe, 4yBCTBa ropopsiero. CokpbITHe HHPOpMAIKUU
YK€ He SBISCTCS TEPBOCTCIIEHHON (DYHKIMEH apro-
TU3MOB/’)KapTOHU3MOB/CIICHTU3MOB.

B mocnemnue necarwieTus B oOmeM apro Ha-
OmonaeTcss TEHACHIMS YPE3MEPHOTO YIMOTPEOICHUS
aproTU3MOB HOCHUTEIISIMH S3bIKA, B TOM YHCIIC U B JJIH-
TapHBIX KPyrax, «B KauyeCTBE HOBBIX MPECTHKHBIX
CTHJIMCTUYECKUX «yKpameHui» [5, c. 45]. OtmeTnm,
YTO JJaHHAsI TEHJICHLIUsI HAOJIF0IaeTCsl U B 00LIEeM Kap-
TOHE.

Ob6pasoBanue (QpaHIy3CKHX aproTU3MOB, pPYyC-
CKUX JKaproHM3MOB M aMEpPHUKAHCKUX CIICHTU3MOB
MPOUCXOIUT TPU MOMOIIH MOP(OIOTHICCKUX U Ce-
MaHTHYECKHUX MMPHEMOB oOpa3oBaHus. Tak, mpu oOpa-
30BaHUH apPTOTH3MOB/’KapTOHM3MOB/CICHTH3MOB FHC-
moJb3yroTcs aUKCH HAMOHANBHOTO s3bIKa. Ciie-
IyeT OTMETHTh, YTO cypuKcanmus sBISCTCA
MPOAYKTHUBHEIM TPHEMOM 00pa30BaHUs BO (PpaHILy3-
CKOM apro, pycCKOM >KaproHe U aMepUKaHCKOM CIICH-
re. Bo ¢paHily3ckoM apro HCIONB3YIOTCSI Kak 3KC-
MPECCHUBHO-OIICHOYHbIC  CY(G(GHUKCHI  (PPAHIy3CKOTO
A3bIKa, TaK U UMEIOLIME HEWTpalbHOE 3HaueHHe: -ot:
cageot (HEeTIpUBIIEKATeNIbHAs JEBYIKa), civelot (Tpax-
JMAHCKH), fiérot (ropasiil), jeunot (Monoaon), petiot
(manenpkwit); -ard: clochard (aummit), coquillard
(tnaz), costard (xoctiom), sorbonnard (ctynent Cop-
6onHBI; npenogaBatens CopOoHHBI), tétard (mocTpa-
JaBINWK);, -age: arrosage (TPUTJIANICHUE BHINATH),
caillassage (morpoM), carrotage (MOIICHHAYECTBO); -
eur (euse): allumeuse (KOKeTIWBas JAEBYIIKA), rava-
geuse (MpuUBJIEKaTelbHAs JAEBYIIKA), pompeuses (Ty-
0b1), shooteuse (wmpwui), prouteur (Tpyc), Surineur
(ybuitna), tchatcheur (6onTyH).

®paHIly3CcKOe apro OTiandYaeT Hamudue cyPpuk-
COB, UCIOJIB3YIOLIUXCS TOJBKO Uil 0Opa3oBaHus ap-
rotu3moB: -oche: Bastoche (bactunus), cantoche
(cromoBast), sympatoche (cuMmaTwuHblii); -uche:
amerluche (amepukanen), argomuche (apro), méduche
(marpama); -iche: fortiche (cwnbHEIN), ratiche (3y0); -
anche: boutanche (0yTbUIKa), luttanche (6oproda); -go:
icigo (3mech), lago (Tam); -0s: coolos (CIIOKOWHO).
Crneunduka gaHHpix cydukcoB 3akmodaeTcs B TOM,
YTO OHU HE UMEIOT I'PAMMaTHYECKON WIIM CeMaHTHYe-
CKOM Harpy3Ky, a JUIIb BHOCST 3JIEMEHT SI3BIKOBOM
urpel [6, c. 53]. B aMepuKaHCKOM CJIEHre aHaJOTH4-
HYI0 (DYHKIUIO BBIMOJHACT Cypdurc -o0: beano (ry-
nsgHKA), doggo (THxo), goodo (xopoo), keeno (yBie-
YCHHBIH), wrongo (HEHaaexHbIi). OTMETHM, dYTO
cyhduKchH HAIMOHANBHOTO S3BIKA AKTUBHO WCIIOJNb-
3YIOTCSL TP OOpa30BaHWU HOBBIX CIICHTH3MOB. Ha-
npuMmep: -er: beaner (IaTWHOAMEpWKaHeN), beater
(aBTOMOOMIB), hot-dogger (ycuemHslil), mooner
(mbstHUIA), Sweetener (BIOXHOBEHUE); -y: cagy (XWT-
phIif), bossy (MOOAIUN PYKOBOAMTH), kissy (4yBCT-
BEHHBIN), foxy (HeTpe3Bblil), woody (mocka i cep-

¢dunra); -ie: homie (mpyxwuiue), jobbie (Myx4uHa),
Jjunkie (ynoTpeOIsSIONINi HAPKOTHKH).

B pycckom »xaprose IpeacTaBieHBl CY(h(UKCHI
OOILEHAI[OHATIBHOTO SI3bIKA, UMEIOIINE 3KCIIPECCHB-
HBI OTTEHOK: -aH: Opaman (0OpaleHne K My>KIHHE),
opyean (apyr), opyocoban (apyr); -yx(a): b6simosyxa
(OBIT), KnuKyxa (IPO3BHILE), nOKaA3yxa (IPUTBOPCTBO),
cnokyxa (CIIOKOHCTBHE); -OK: 6pamok (oOpaiieHne K
MYXKYHHE), KauoK (MYCKYJIHCTBIH YEIIOBEK), hpaepok
(denoBeK); -uK: beticux (YMHBIH 9eTOBEK), nanuk (Io-
KPOBHTEIB), nugacux (MHUBO), nbiwcux (MOJOION de-
JIOBEK, 3aHUMAIOLINIca O0aNOMITUHTOM), meaux (Te-
JIEBU30D).

Meradopu3zaius sBISETCS NPOAYKTHBHBIM Ce-
MaHTHYECKUM MPHUEMOM 00pa30BaHUs CTHIMCTHICCKU
CHWKEHHBIX JIEKCHYECKUX eauHul. Hampumep, Bo
¢dpanmysckom apro: balle (muno), case (kKomHaTa),
pépée (KCHIIWHA); B PYCCKOM JKaproHE: 2cHamb
(yratw), epemuvcesa (0OMKATBCS), 00bUBAMb (HEPBHPO-
BaTh), 3adicucams (BECEIHUTHCS), naxams (paboTaTh),
mayka (aBTOMOOWIIB); B aMEPUKAHCKOM cJeHre: bana-
nas (cymacmenmwii), cake (neHeru), cherries (cur-
HaIlbHBIC OTHM), sing (MHPpOpMHUPOBaTH), doll (kpacu-
Bas KEHINMHA).

OTINYUTENBHOH OCOOCHHOCTBIO (PAHITY3CKOTO
apro sBJISETCS MCIOJIB30BaHUE CIIOBOOOPa30BaTEb-
HOro crmocoba Verlan, KOTOpBIA 3aKIOYaeTCs B HH-
BepcUH OYKB WJIH CJIOTOB. [ J1acHBIE 3BYKH MOTYT Me-
HATHCSI HA ey W YacTO YNPAa3THSIOTCS B KOHIE CJIOBA:
cimer < merci (crnacubo), génar < argent (ICHBTH),
keuf < flic (momuuetnickuit), meuf < femme (KCHIIH-
Ha), keum < mec (MOJOHOHN YENOBEK), pianco < co-
pain (apyr), Rispa < Paris (Ilapwx). Verlan npen-
CTaBJIsIeT coOOH MCKYCCTBEHHOE CO3/IaHHWE HOBBIX ap-
TOTHYECKUX SIUHHUILL.

OpHuM M3 TyTeil TMOMOJHEHUs BOKalOyisipa
(paHiry3cKoro apro/pyccKkoro Kapro-
Ha/aMEepUKaHCKOTO CIICHIa SIBJISIETCS 3aMMCTBOBaHHE
JICKCUYECKUX eIUHUI M3 Jpyrux s3eikoB. Cpenun
(paHIy3CKMX aproTH3MOB M PYCCKHX YKaprOHH3MOB
npeobaatoT 3aMMCTBOBAHMSI M3 aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.
CBs13bIBaEM 3TOT (PAKT C MCIIOIB30BaHUEM AHTIMHCKO-
TO 53bIKa BO BCEX COLMAIBHBIX U KYJIbTYpPHBIX chepax
o0IecTBa, a TaKKe € PacTyIIEH pONBI0 HMHTEpHET-
TEXHOJIOTUH U counanbHbIX cered. [IpuBenem mpume-
peL: un trash (mycop) < trash (aHri: mycop); un broth-
er (mpyr) < brother (anri: Opar) — HaOJIOAETCS W3-
MEHEHHE CEMaHTHYECKOro 3HaueHus; /iker (HaXXUMaTh
3HaYOK «MHE HPABUTCS» B COLHMAIBHBIX CETIX) < f0
like (aHrn: HpaBUTHCSI) — OKOHYAHUE -er SBIIACTCS
OKOHYaHWEM HWH(OUHHUTHBA (PaHIy3CKHX TIJIarojoB
I rpymmel. B pycckoM >xaprone MoryT 100aBIiIsITBCS
adQUKCHl JINTEPATYPHOTO PYCCKOTO S3bIKA, HAINpH-
Mep, xetimep (HEHABUCTHUK) < fo hate (aHTJ: HCHAaBU-
IIeTh); 3aghpendoums (TMOAPYKUTHCS B COIMATHHBIX
CEeTSX, MOOABHUTh B CIIHCOK py3ei) < friend (aHrm:
IpyT); aatkams (HOKAMATh 3HAYOK «MHE HPaBHUTCS B
COLIMAIBHBIX ceTiAX) < fo like (aHrn: HpaBUTHCH). UTO
KacaeTcss aMEepPHKAaHCKUX CICHTH3MOB, TO OOJblIOe
KOJIMYECTBO JIEKCHUECKHX EAMHUII 00pa3oBaHO IIyTeM
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®PpaHyy3ckoe apa20, pyccKul XapaoH

U aMepukKkaHCKul cJieH2 8 cornocmaeumesibHOM acriekme

3aMMCTBOBAHMS M3 MCHAHCKOTO sI3bIKA: adios mucha-
chos (mo cBupmanus), calaboose (TIOpbMa), dinero
(menbrun), medico (Bpa4), nada (Hm4ero), primo (mep-
BOKJIACCHBIN).

@paHIly3ckoe apro, pyccKuil >KaproH, aMepHuKaH-
CKUIl CJICHI MpPEACTABISAIOT COOOM IOCTOSIHHO pa3BU-
BAIOIIMECS CUCTEMBbI, KOTOPBIC IMOJBEPIKEHbI H3MEHE-
HUSM: TIOSIBJICHHIO U MCUE3HOBEHUIO JICKCUUECKUX €JIH-
HHL, W3MEHEHHMIO JIEKCUYECKUX 3HAYCHUH  CJIOB.
Cumnraercsi, 9T0 BOKaOYJIs[p apro/xaproHa/cieHra ObI-
cTpo MeHsercs. HeoOXoanMo OTMETHTb, YTO aproTH3-
MBI/’KaprOHU3MBI/CIICHTU3MbI MOTYT OBITH YCTOHYMBBI-
MH U MOT'YT CYIIECTBOBATH B SI3bIKE JIOJTOE BpeMs [0, C.
40]. dpanily3cKue aproTU3Mbl, PYCCKUE KAPTOHU3MBI,
aMEpUKaHCKHE CIICHTM3MBI 00pa3yloTCs NP ITOMOIIN
YHUBEPCAIBHBIX ~ CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX  MPUEMOB
JIUTEPATYPHOT'O s3bIKa, a TAKXKE CrenupuIecKux (xa-
PaKTEPHBIX TOJILKO JJIsI apro/>kaproua/cienra). Harmo-
HaJIbHO-KYJIbTYPHBI KOMITIOHEHT Ka)K/IOTO SI3bIKa Ha-
XOIIUT OTPaXKEHHE B CYOCTaHIAPTHOM JIEKCHKE W SIBIIS-
€TC BOKHOW OTIMYUTEILHOW UYEPTOW MEXTy OOIINM
(paHITy3CKIM apro, OOIIUM PYCCKHM >KaproHOM U 00-
UM aMEPUKAHCKHM CJICHTOM.
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FRENCH ARGOT, RUSSIAN JARGON AND AMERICAN SLANG

IN A COMPARATIVE ASPECT
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South Ural State Humanitarian Pedagogical University, Chelyabinsk, Russian Federation

The article focuses on the comparative analysis of French argot, Russian jargon and American slang.
Their general and specific features of formation and functioning in the national language are revealed.
The reasons for the widespread use of substandard vocabulary in colloquial speech are substantiated.
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The stylistic and word-formation characteristics of modern French argot, modern Russian jargon and
modern American slang are given. The article deals with the universal and specific methods of forma-
tion. The evolution of their status and place in consciousness and speech culture are described. The
analysis of functions of French argot, Russian jargon and American slang is carried out. Particular atten-
tion is paid to the emotionally expressive function of French argot, Russian jargon and American slang.
A conclusion about the distinctive features of argot, jargon and slang is made using the three languages.
The development trends of non-literary subsystems of differently structured languages are considered.
Perspectives of further research are outlined.

Keywords: french argot, russian jargon, american slang, colloquial speech, literary language,
morphological method, semantic method, culture.
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